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- WHAT is the diference
Question. in the operation of the men-
al faculties of two Indian childrer
hen started, the one upon English,
nd the other upon its own language ?
From observation I conclude
A::s::'er. there is this difference :—
The mind of the child who has been
tarted upon English plods along a
trange road, without any association
f ideas to assist his memeory.
A T cat, and D o ¢ dog, eventhough
e be told what they mean in'his native
ongue, have no awakening effcct on his
ind; strike no chord of intellectual re-
ognition; and do not bring togetheras
ne, in the boy’s mind, the fibness of
he combined letters to sound a word
epresenting an already familiar object.
If therefore he assmilates but little
f this mental diet it is not surprising.
On the other hand, a child started
pon the Vernacular has all the benefit
hich the association of ideac can give
is memory. W’fnen in. his spelling les-
on he meets with A T at, and A ? ap,

e finds himself at home. The letters
ead to the production of familiar sounds
d picture to his mind the bobbing
oats of his father’s net on the silvery
ream, and the happy humming of the
e. When he sees these objects out of
chool his mind will naturally string
gether the letters which form their
mes. Thus the difference is not only
eat, but seriously important.

GUM giel 1 ak-audani a‘l
wila wel ‘1 ga-shimdtqusit,
‘La nig: notm she - wilaiksh - dit.  Ze
shi-watqu-dit a‘l Ga-skulit gi gup
nigi skiilldit. Wilims nigi di ‘le gap‘l
Am a‘l dum shi- wilaiks ‘1 giat, gan‘l
dum wilaigilsit, gan t’ ak dih&gal-dit. .
Mau ze wel ‘1 tkanétqus ‘] giat a‘l
wil hi shimétqus-dit, zoshgim bagdit
a‘l dum skiuldit, di gi gup als-mags-
qudit. A‘lwil agot? Giz’dst wil nigl
di angd‘l dagauk-im ga-shimot - qusit
a‘l skil. Ni‘l gan uk di weldit: sha-
magdit ‘1 heZalim gaud, ni‘l gi agwi
wandit a‘l dak ‘1 wilp ‘1 gan - wilaigilst.

Ak-gaskilit.

.. . Nici t’ nd ze kol widesit al

Gup nigi d1 . .
“ton late. ” dum shi - wilaikst. Gum giel
‘1 dum wel ‘1 widesit gan ze

ligi gai- masim giat a ze da hoksqut
a‘l zim wilp - skiil, nil dum gi ksdat.
Nigi am‘l dum zaukt a ze da gidukqut;
nigi am‘l dum gwi‘l algiukt a‘l shilga
lidatqut ge lak hali-wan, gan ze dum
hish - agst.
qum welt, wilt ‘le welt ge a‘l zim

Dum yai qu‘la - kausans-

wilp - church. A‘lwil nigi di yai an
‘Ioduks 1 giel ‘le gap ‘1 Am gan‘l an-
squotqu ‘1 uk giel ‘le gapt. ‘La tka-
an‘lodukst ge. ‘La an‘lodukst
wilp - church, ni‘l gi nigi di ak
“odukst a1 wilp - skil.
—_————R o<
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NE mi gia“l wi ama haun se?
Giai, na‘l haun-tqut laut?
Nom se, muc-es Babi gi-akqu.
{ Liksh-giat‘l am ‘le Kshi haun
1 ‘1 wi t'’kon, n’da? |
| Gu welt: ‘la gup an Gwoi-im.

i Min ‘1 am Shi-moi-git Lax-ha
| ge a t gani wila ha-bilbaul-dum
a‘l tka-net-qus ‘1 go‘l!

{ Shi-mon, ze an t’ ca-let-um ze
{ an gup daou-um. '

! Gum giel 1 ak wel 1 giat, wil
nigi t° doi-uxs-dit 1 Lak-ha ge
a’ll ‘le Amt ge. Ze an gum net-
an-dit ‘le Geim-gaud ‘1 Lak—ha

{ ze an amt. N’da? SO

o N
C MR Lae .
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GIBU can. AUKT.
YUQU ‘1 gwi'l yél beu a‘l giel sha, di li-daltqut
ge ‘| Aukt “ Wagoi,” dintl Glhu g2, “lii sha ni‘l-
d,Shqlll a'l wilh gwi‘l W°lm mi wil G‘Wl‘l hauk ‘1 an-

hau-im wil-digitquin a‘l gi nigi ligi daldi gon, ‘la yal
giaksk Jak hali-zogum. Ashki‘l welin, gan 4m mi
dum sha-mage‘l koda/lm shi-shagin ist, mi dun gi haz-
ikshim uk haukt a ze da gnp shk1 1 mi dum haukt ge.”
T)x 1 Gibi ge. “ Anshibansqn, ” dia‘l Aukt ge,
“nigi ni di sha-da‘lil anhau-im wil-digitqui a‘l ligi
ndatl sha. ‘I giaksh gon lak hali-zogum,’ miyan
“a? Shimén ema; digi gup nigi di nif wilt ash kona
gon: ligi ak géim gwi‘l hétqu‘l Gibii awii a, gan héin?”

NEL wilt a'l Chrishian, ze dm wila welt a'l dikt g7
gup ganl wila lu-di'l Gidbu a'l lLip zim shmak't. Ni'l
nét dum an yii di-grandqut, gi ne ol le hadakgqu'l shil-
giatt, a ze da ak gani wila shéigim bélsqut.

THE WOLF axp THE PORCUPINE.

OxE day as a Wolf was walking about he met a Porcupine. ”*‘ Brother, ”
said the Wolf; “I am surprised at the way you go on, going about wear-
ing weapons of war, there being no war now, but'rather peace in our Land.
Your conduct is unbecoming, therefore you had better lay aside your prickly
ooat, and wear it again when you have occasion to use it.” Thus spoke the
Wolf. *Friend,” said the Porcupine, ‘I never put off my armour at any
time. ‘It is a time of peace now in our Land,” do you say? That may be
s0; but never-the-less it is not the case here now: is there not a Wolf stand-
ing quite close to me?”

THUS it is with the Christian. Though all may be welt without, yet
within there is ever the Wolf in his carnal nature. And it is this whick may
cause him to perish, rather than the wickedness of a fellow creature, if he
&eep not constant watch and ward. From Perri¥’s French Fables. _

.
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¥a, GIEL ‘LE PSALMTQUS DAVID.

% EHOVAH 4 lilkshim matikshi : gan
%I\“'f? nigi dum di gwéi.

2 Lak amiduksim ama habesqu dum t’ wil
giélani : awid‘l aksim gan — squaitqu dum b
wil déantqui,

3 Dum gi t' sha- gan - daou’l gaudi; ni‘l dum
gi t' Ti di-yokqu-di a‘l zim ‘le gagégs'l Am,
a‘lwil ‘le wat ge dum gan welt.

4 Yai nét, n'da’l ‘la dum vé a‘l zim den
ge wil lii-sgéukqu ‘1 gan - didduk, nigi dum
kbi-zawi a‘l hadakqu; a‘lwil hoksquin ge laui,
‘le ha-galiwin ge gan‘l gidin dum t'an shi-
dakgiat ‘1 gaudi.

5 Ni‘l mi dum gi gwuldim — gaudan ‘1 Hali-
tkaukqu a'l gashéwi, o'l gazalzal’s dip nédit
ge van li-shi-wantqu 9 gaudi. ‘La mi gau-
ziksh - ani 24 ama délik, wait gul métqu

h'la'fu‘h‘b."h‘ln."l"h"ai‘lo‘ﬁl‘u‘b'ﬁ!‘b’lsﬂu'!»‘ﬂm“bf‘ll‘bM"M'b‘ﬁI'lu’hl'b‘w‘u‘b"u'b'h!'lc‘h'fll‘la';u'lo'!u'b'hl‘l"h* c

tl'h'b"u‘ls'lll‘h'hf"lo'&"

€ ha - aksi. 3 -
6 Yai nét 1 &m gan’l g6im-gaud dum tan
yokqui a‘l tkanétqu ‘le shadi‘l gan - didélisi,
ni‘l dum gi li-dd a‘l zim wilp’'s JuHovam
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a ze gapil sha. Amen.
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HADAKQU GAN ‘LE T'AN (GAUDANT.

‘La tkanétqus ‘1 giat t’an zap ‘1 hadakqu. Rom. 3. 23.

Min, gilau mi ze gwin shetyéwi‘l gish t’kon laudit. Adcts 7. 60.

A ze da dip n@itqu ze hadadakqum ‘la lip gwilks shi-gisbgishqum. 1 /#0.1.8.

4th, in Lent. Am mi gup wilaikt, dum t’ lip tkalwadin ‘le gishin. Nu.32.23
Gen. 42. Mark 6. 14—30. L. Gen. 43. ligi 45. Rony"13.

Nigi ¥’ anaug ze dum gwaudqu ‘1 ligi giaul ‘1 giat. 2 Pes. 3. 9.

Lip walt ge ‘le hadadakgum. 1 Pet. 2. 24.

A ze da gigién-gwuk ‘1dit zim wilp se, am Mi dum naknat, gigéim - gaudin.

Gwin gwilks etéqusit ‘1 giat a‘l tkanétqu‘lligi n’dd. Acts17.30.[2 Chr.6.24-5

Ma‘lashqut ge a‘l dum gup gwilks etétqus ‘1 giat. Mark 6. 12. '

Li magdes Jehovah ‘le hadadakqu ‘] tkanétqus nom ashnév ge. Isa. 54. 6.

5th, in Lent. Migaundita‘l dum wila gwilks etétqus ‘I giat a‘l Lakha ge,

[gan‘ldum wila shimdtqus-dit a‘l Minum Jesus Christ. Acts 20.21,
Ex. 3. Mark 10. 1-32. «E. Ex. b.ligl 6. 1—14. 1 Cor. 4. 118
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Gilau ze algiugesqu‘l hadakqu zim a‘li'swelim ga‘lip‘lansim. Ro.6.42[G139.9
Gan di t’anaul ‘1 Lakha ge a‘l dum gwilks etétqus‘l Gentiles a‘l dum gandel-
T’an shik-shaksanum a‘l ‘le hadadakqum zim lip 1l&it. Rew.1.5. [4cts11.18.
‘Lishqu‘l zapqu ‘1 haddkqu ni‘l gi shgiat ‘1 gandidiuk¥ laut. Jas. 1. 15.
La t’ gwin hadakqus nét ge a‘l galakhoum. 2 Cor. 5. 21.

6th. in Lent. Nigi di la shki ‘1 badakqu Laut. 1 Jokn 3. 5.

Fx. 9. Matt. 26.° E. Ex. 10.ligi 11. TLuke 19. 28 ligi 20. 9—21.

‘La t’ wa‘l Lakha ge ‘le hadakqu ‘1 tkal-wik-welim‘lquin. Gen. 43. 16.

iGan-li-amagaud a‘] ga-gashéuk ‘le giadi‘l Lakha ge lakho‘l wil gwilks &t-

W Bab, ‘a gup gish 41 weli. Luke 15. 18. [qus 1 giaul 4 hadakqut. Lu.15.10.

T ‘La di t’ sha-gimges Jehovah ‘le hadakquin, 2 Sam. 12. 13.

F |Good Friday. Ni‘lnétge ‘1 ankshisansqu a‘l ‘le hadadakqum. 1 John 2,2.

Gen. 22, 1—20. John 13. E. TIsa.62. 18 gan‘l 53. 1 Pet. 2.

‘Le wa‘lin tkal-wik-welim‘lqu ‘1 hadakqu nishim. Rom. 5. 17.

‘Bast, Day. Jesus..uk ginéta.nt%u’o ge dum t’ shi-haX-hogiakum. Ro.4.24-5.
Ex. 12. 1—29. Rev. 1. 10—19. E. Ex. 12. 29, ligi 14. John 20. 11—19, ligi Rev. b.

‘La hawygl ‘1 gandidiuk a‘l hadaqu, digi. .. ksdaumas Jesus. 1C0r.15.56-7.

Sukil 4dalkqu a‘l azep. Gen. 4. 7. -

Mi dum shiwadit as Jesus, a‘l dumt wil dilimautqu ‘le Zapt a‘1 ‘le hadadak-

A dum ¢’ wila kshi-gitgiqum a‘l tkangtqu ‘1 gish. 7%¢. 2. 14. [qudit. Maz.1.21

Ginam*] ga‘lip‘lansim gon a‘l dum tkal-wik-welim‘qu ‘1 im laut, Rom.6.19.

Gwilks 8tétqush-ishim, g1 baptais-ishim, tkanétqu‘l me‘la giavlt laushim.

: - [Acts 2. 38.
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4th, 5th, gan‘? 6th in LENT,—ni‘l wila y&'l gav! ‘1 Hal"squaittu Sha a‘l tkash wi
LENT. GOOD FRIDAY,— an‘ljduksim shiim Na‘lg; dip wil amgau‘l wil hikqu ‘]
Minum lak kazig. EASTER DAY,—widesim ganitqu; shim gia an‘lcduksim sha
wil ginétqu '1 Minum wetqut a‘l ‘le wil not ge.

—

‘ném;  par. III. ling~ 2, for nip read dip.
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ERRATA.
Jany,— page 14, Key to Pron. for c. f. read Cf. Feby.— page 26, por. 1. line 3,
for mismuqut rg_ad mispn'zsqut; line 9, for ligl read ligi;  rpar. IL line 4, for nén .
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Dum ligi dia¢ ‘lqui ni dum zap‘l gish t’kon gan‘l dum hadakquia‘l Lakha ge? .



